HaXKaMH, OTpaKaromue 0COOECHHOCTH BpEMCHU, B KOTOPOEC OHU ObLIN CO31aHBbI. Tame, TNpoaHaJIn3upoBaB MUpP JCT-
CTBa OTO6pa)KeHHLII>1 Ppa3HbIMH NIEPCOHAKAMHU, MBI MOKEM OTMETUTH, YTO BCUHBIC TEMbI HE TOJIbKO HC TCPAIOT aKTYy-
AJIBHOCTH B HAIlIM ;THH, HO U HpI/IO6peTaIOT COBPEMEHHOE 3BYUaHUE, IOHATHOC HBIHEIITHEMY YC€IIOBEKY.
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From the epoch of Piotr | the Russian language was influenced by western culture. It caused the
penetration of many loan words. For example, most of the words got into the Russian language in the XVIlIth-
XIXth centuries form the French language: xwuner (le gilet), kamue (le cache-nez), kamomon (le capuchin), »xa-
60 (le jabot). By the way some Russified for a long time words have Polish origin: xodra (kofta), mans (szal).

The subject of the scientific work is relevant as nowadays people who speak the Russian language use a
lot of loan words. And the majority of such words make up just English‘loan words.

The aim of our research is to find English loan words in the Russian language and to find out why they
were named in such way.

Material and methods. The material of our study is English loan words. We have used comparative and
descriptive methods.

Finding and their discussion. In the end of XIXth — the beginning of the XXth centuries Anglophone
words began to penetrate into the Russian language: cmokunr (smoking), retpsr (gaiters), xaket (jacket), 6imy3ka
(blouse), cutep sweater), makunrorr (mackintosh), cannamuu — (Sandals).

Even in 1950-70 years English vocabulary penetrated and took root in the Russian language in spite of
the fact that USSR was closed state. There are such words as: mxuHcs! (jeans), mopTst (shorts), mutu (mini),
mun (midi), mxemmep (jumper), mymosep (pullover) and even mry3sr — from the English word shoes.

In 1990s there was remarkable increase in English vocabulary in the category of ‘Clothes and Fashion’.
There were words which represented not only clothes but also words which were connected with designs and
advancement. That is the period when English words were actively taken root of Russian language. Here are
some examples: ¢arn nusaiinep (fashion designer — momubIil au3aiinep); opennx (brand — Toproeeiii OpewHn);
monuHr (shopping — mokymkm); Ton (TONMK) (top — BEpX); accessories — akceccyapel.

But the biggest number of loan words in the category of ‘Clothers’ from English to Russian language
were is 2000s years. We use'them in our daily life and we even don’t think about its origin. They are: mo-
no(polo), kapauran (cardigan), 6omu  (body), Gomepo (bolero), 6ombep(bomber), mapeo (pareo), Omeiizep
(blazer), Tpenu (trench), xymm (hoody), cButmior (ToncroBka) —(sweatshirt), 6anmgana (bandana), yrru (uggs),
kiartd (clutch), mapka (parka), myk (look) — oOpas.

So, let’s analyze Anglicisms more detailed in the Russian language:

1. Boau (@ body —teno). This word came from the fact that this sort of clothers cling to body.

2. Bumanpy® (a wind — Berep; proof — mHenponumiaemsiii). Usually it’s a jacket which protect people
from the wind.

3. Kiara (to clutch — cxBaruth, cTHCHYTB, cxaTh). It’s a little dolly-bag which women clutch in their
hands.

4. Csurep (a sweater — curep, and also to sweat — morets). It’s hot in the sweater, so the origin of the
word is utterly logical.

5. Cwmoxunr (a smoking jacket — «mipkak, B koropoM Kypsat»). This word has got an interesting origin.
Earlier «mumkaku, B KOTOpbIX KypsaT» were undresses. When a gentleman were going to smoke, he dressed a
compact jacket (a smoking jacket), which protected his clothes from the smell of smole and from the falling
ashes.

6. Xwumcsl (a heel — msitka). It’s training shoes with the wheel on the heel.

7. Xynu (a hood — kamomon; hoody — «keHrypysa», «0anaxon»). It’s a sweat-shirt with a hood.

8. IHoprs! (short — kopoTkwit). It’s borrowed from the Engish short trousers (KkopoTkue OproKH).

9. IMyssr (shoes — 00yBs). It’s a slang word for a footwear.

10. Pommep (a romper — pomriep). In 20s in USA a romper was different kinds of jumpers for children. In
50s women rompers became fashionable. There were jumpers with short trousers as an element of undress.
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11. Kapauras (a cardigan — kapauran). A woolen or knitted long jacket without collar.

12. Bays3ka (a blouse — 6;y3ka). Women'’s overcoat made of light cloth, looks like short slim fit chemise,
a light jacket.

13. Ceurior (a sweatshirt — Toincroska). A sweatshirt is kind of sweater whose individuality is in the
cutout. It’s made like hoody.

14. Tlapka (a parka — mapka). It’s a long jacket with zipper and with hood.

15. BombGep (a bomber — 6ombep). It’s a short jacket with elastic band on the sleeves and on the lower
edge.

16. Kopcer (a corset — kopcer). A wide elastic belt for spanning of waist.

17. XKaxker (a jacket — kyptka; mumkak). A short women’s overcoat.

18. Tlynosep (a pullover — mynoBep, cButep; to pull over — HageBaTh uepe3 roynoBy). A stockinet tightly
form-fitted jersey without a collar and fasteners.

19. Canpanuu (sandals — canmanun). Light summer leather shoes without heels.

20. Makunrom (a mackintosh — mempomoxaemoe manbto). It’s a coat made of rubberized cloth, a
waterproof coat.

21. T'namyp (a glamour — obastiue, ouapoBanue). It’s a demonstrative luxury.

22. Cexona-xenn (second — Bropoii; a hand — pyka). There are things which someone has already worn.

23. Mbiikanr (make up — makmsk). It’s an art of changing and improving traits using decorative
cosmetics.

24. MlomuHr (a shopping — moxo[ 3a mokynkam#u). Buying clothes in the shops.

25. lpecckon (a dress code — pekoMeHayeMbli cTiIIb omexasl). An obligatory uniform which must be
dressed for some event or for the job.

Conclusion. Thus, we came to a conclusion that there are plenty of English loan words in the Russian
language and we use them often in our every day. They rushed instantaneously into the Russian language and
exist here up to now.
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TonoHnMuKa TpeAcTaBisieT cO0OH CPaBHUTEILHO MOJIOAYIO HAayKy, KOTOpas M3ydaeT reorpaduueckue
Ha3BaHUs. AKTHBHOE H3YYEHHE TOTIOHHMHKH OOYCIIOBJICHO TEM, YTO TeorpaduiecKkie Ha3BaHUs COJEp)KaT B
cebe mHpopManuio 00 HCTOPUH M KyJIbType 3THOCA. Byaydnm IpOIyKTOM 3THHYECKOTO CO3HAHHS, TONOHHMBI
MIOMOT'aI0T AKCIIMHUPOBATh MHOTHE CTOPOHBI JIyXOBHOW W MaTe€pHalIbHOM JKN3HM 4YelloBeKa. PernoHanbHbIe TO-
MOHUMBI TaK)Ke YKa3bIBAIOT Ha JIOMOJHUTEIbHBIE CBEJCHUS O Pa3BUTHH S3bIKA KAK CPEJICTBA BBIPAKEHUST HAPO -
HOT'O OMbITA: «... HA OCHOBE PYCCKOIl TOMOHUMHHU MOTYT OBITh BOCCO3/IaHbI T€ XapaKTepHbIE ISl IAHHOTO PErHo-
Ha reorpa)uuecKmie U KyJIbTYPHbBIE YEPThl, KOTOPbIE BKIOYEHBI B Cepy “TONOHMMHUYECKOTO BHICHHUS”, TO €CTh
MOTYT OTPAKATHCS B MECTHBIX CyOCTpaTHBIX Ha3BaHUIAX» [4].

Lenb < BBISIBUTH 0COOEHHOCTH TOMOHMMHKOHA benopycckoro I1003ephst ¢ TOUKK 3pEHUs! JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHHL.

Marepuan n Meroabl. MaTeprualioM JJIsl HCCIIEIOBaHMS MOCITYKHIIM ToIoHNMBI benopycckoro [oose-
pbsi. [Ipn aHanm3e MaTepuana MCIOIL30BAINCH OIMCATENFHO-aHATUTHYECKUH METOJ M 3JIEMEHTHI CTaTUCTHYe-
CKOT'O aHaJIu3a.

PesyabTaTsl u ux odcy:xkaenune. Ha reppuropun benopycckoro Iloosepsst pyHKIMOHMPYET Tpymma To-
MOHKMOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT aleJUIITHBBI CO 3HAaUCHUEM COLMAIIBHBIX U 9KOHOMHYECKUX siBiieHNH (14%):
bpoodwer, Bpoook, bpoo, I'ame, I'amey, 'amosuuu, I'amoswuna, I'amexoswuna, I'amu, [amoeo, Knaonuxu, Ile-
pebpoove, Ilpoxooka, Ilepexodyst, [Ipoxoowt, I[lepebpoovi, Xooyus, Xooywi, Ilepesos, Ilepesosnuxu. BonpmmH-
CTBO JIaHHBIX TOTIOHNMOB XapaKTePHU3yIOT TPAaHCIIOPTHBIE MyTH. Hanpumep, B ocHOBe TonmoHnMoB [ ame, I amey,
I'amosuuu, I'amoswuna 1 Op. IEXKUT TEPMUH «2amby — JOPOTa dyepe3 3a00JI09eHHOE MECTO, BBIMOIIEHHAs OpEB-
HaMHU WM XBOPOCTOM. B maHHyr0 rpyIimy BK/IIOYEHBI TaKHE HOMHUHAIMH, KaK XoO0ysl, X00yHb. DTH TONOHUMEI
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